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Abstract

Classical Chinese poetry is known for its concise language, profound meaning, and substantial cul-
tural value. The translation of ancient Chinese poetry serves as a crucial means to propagate tradi-
tional Chinese culture. Mr. Xu Yuanchong’s renowned translation theory “Three Beauties” holds a
significant position in the area of translation. This paper takes Xu Yuanchong’s English translation
as a case study to analyze how to sense beauty, sound beauty, and form beauty are manifested in
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the English translation. It aims to deepen the understanding of Mr. Xu Yuanchong’s “Three Beauties”
theory and emphasizes its pivotal role in the English translation of poetry.
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1. 5|

PR EWH, SR E SO, 2SS FEEMEIURT I EZNTTZ . H R R EEAE R E
BRARNE T RESKT, IEEARIE BALE AR E K ZRE . (FRITAARD AR N KA R
Pt A IR A 2% . Wipn AR SRR IR, DI, LA B, BREREh R, . B3
RIRIETT, —3R=M7: S 7RSS, (EH TN P AERIBAE,  BUREA T B0 &
A AN E SRR AR, o o B g i E A B A E AR .

PR BV ONER T B S RIS E B AR 24k, FRR AN FERZ A — MR R A RIRE
SAHHE . AR ERFASNES, FHA A S BRI, B =SB o =300 TR
B Ot T RIREIR AL, DURFEE AR R 2R AT R R N AR A . A0S, AR R B R IR A
BRI KA RN o fE0E, EFVFE (RLAEA B JEABATI b, B> S5Vt
S AR A B R B R RS AT S 0, DAIIREAE 4 Ja 13 AR 3RS e 0 A R UK. A SCUL (GRITAE A B0
N, A R R SR R AT R ¢ =387 BRI BLRGZAS B SO E A R SR E .

2. A E “=xig”

R, EHAWER . BEERR, WFHSCHERRE AN TR, MIRIE B, 98 55
WA, AR T R kR VRN EORE R A DU E A TSRO, IR R T R
BRI TR A AR . AERIRUE YRR R e A G K WIAT, AKIE NERATTET R .

PFIEIER (GRILAEAR) AR FEARK AR X — 72 B, 1R
R i TR PR B R R S SR Al = KA J 3 I S (A L SR P 25 25 VAR E R LI 3, dB =38
BARICRE R, FE I R BRI AL S A SE . M P E R =08, e SE. TBaSE. HHES, &
FEIA A F [ o 1R PO 3 AN B 2 G 0t S R R U AT R R, AR SE B TR T = . Y=
RIEN” FFARVFINR R E MR R, =R B W T EREAN (BXTEE) o AR, FX. 7
FKo “ERDUBLL, —th; FRUUKE, —; JBRLURH, =7 [10. flth BRRFEE R AR A
AR BORS R EESFREORN Y, AR BT S Rk R rp [ o R A R SR T

FERIPERT, BB UG REE R R TR S, ERZIZ RS N AERIL . 3 ORI
it A A RBILH  REA T B BOSIR R DA SEIK, A REAE F N T b e S RSP [2] 8w b e
AR AR SE B, KRS A2 T H BB RIE S, (B AERE AN S i i e 3%, Il
WERHIRTIR R 5 IR AL RITERE RGN, P 2 1635 AL BIE A W] REON I FRSCAL I 20
B =307 BRI AR, AU TGO SR TR, AR T AR AR
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FRESL VNSRRI AR T AT L R, FR BRY, FL. Kk, AEREATEN R
SREN, P R S B E RSO A MR SR N Y, LR SRR AR Y OGS LA R AR ), R
IR AR F SRS LIRS R VRIS TE C =R R IERFIIAMAIR[3].

3. “ZRIR” F (FIHARK) FFFDhHEFI

CERRT MR TR EEAL. 2R AT R N B e e = S R,
FH BV R 1 A A it R R KPR EE AR B B R BT 5 IR 2 35 . VRIHPRAERIE (RUTAEA B0 1, i
fE=3REN, PR ACUABE TR ERE, BRI EESHRZEE BT RFEREE.
LU AL A I (FRTAE AR SeiAcrh “358” iR,

31 BE

PB RS, 2R R B PRI R b 2R IR ST i AL TR IR 25 T DAL SRR 3 B T 1 7 IR AR 1
ELRE Nk, BERNERRES R, EMEIES, B RAERRR ST St o ERIPER 5 R
B HITR R S SO A R i Bk ok, B — 7 2 2 i PR 0 3305 R R R SOR
ZEMR . R ERF IR R ARAE, ABIRSE, EOREE (R R UG R A A A [N th By S B e 5k
MR SRS, JREONH . B R R IR R R4 4] -

Bl 1. ATk ET, B ERA KL,
#: In spring the river rises as high as the sea.

And with the river’s tide uprises the moon bright.

Bl 1 PR E R BIKAEEG Y, B E 5P IERE—R 7. R BT
BIgTH, PGESTK—FERERERT . EWAREREEG R LEE SR 7 M E L T 5
IR e, “BIA” BIAS, HEER, “A” FEhZ—MEE Ty, HREAETEZE XL
e FAHE. BEWe . a5, EikE RN GFILAEAR) |, Hr&Rgailt R, &—
B = 2B 0 s, VRN PPSE A 3y “moon bright” , SIFSLiER 8L “bright” &y “full of light, shin-
ing” o Y N AR BRI A N LTS, Bk R 38, ik N BB Rz B A
(IS LF AT § . X IEREH TR RE, UARKED, AEE B0 T — AR 0T 0 NET R
F. WA, MWSTIRIMERE, XA Reka S E R ESCb i “RAE—7 B, RET NS BRI
A, ARBLT R ERE SO R K B AR AR RN . INEH ENMERE, W A RV K I Bh ST ot
bb, foHEAN T REA B0 AR T H, RET HASRRMZFEERE —M. XM E A 5 R M4 s
FXS AP 1B BRI 27 4R, 1E2 R [ vy R R B S AN 1 AR

) 2: RSB RFAT? ATRANG A A #22
#: Where is the wanderer sailing his boat tonight?

Who, pining away, on the moonlit rails would lean?

Bl 2 WA RS WIFE 2 BRI BRI IR AR B AR ESR . T E R
AT FRIRIBLEENAESN B BN GRIAEA R ) “mAT7 RS
flle T, AR T —FMIRENE 2 2. B, X RAMUCRIE A, AR TR IE R
MER. HHh, “UHAKE” X—BR AR AREI, B&, BRME L, “UH” EhEffE
G FRRIEBIRANE 2 2, ALk 7 i ESCe ot KENCEEIIRERE K. ZHETE
BRI 2 7 MBS A . MBI AR K2, MR N 2 i T AU I A R 2 R
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PRI Ak “ 57 B9 “wanderer” , iR L3R JU#RE Y “someone who often travels from place
to place, especially without any clear aim or purpose.” & ¥ “VUAbUFERIN, WIRE” , AT LAE B
AFREE AT EADEE, TARBPENR 7 ERERM NS S, S Bz 2017 2 590,
AR %, BRI G FFE, VPR B B8 “rails” , HEEZ (FEEAR B4 E
) A A SRFSE . P EERERR R E, A2 AR R, PR TR R, Y
W1 L A BI[5]. PESCHZ T ARG AT s A BE R, s B R R3Oy R R, (e B A
Bl 250, Aae SR ANBIRNRGE Z 1.

32. &%

Pl &%, RRESOT DUE RN E R NE RS, SRR PEGE . P EFFRANERR
EAHEZAI, ERE LW, EERRCSKE . RS, BESEN TIE BERMM L0, 14
Wk VIR KBRS AT REMILE R F IS, WRBOE VXM E RIS, hERRE SR SRR RS
[6]. EMLIEREAEM T, WEREARBLL 1 3REN.

Bl 3. AITEKERT, HLEARNL.
RAME T2, ATRAITLA .
#: In spring the river rises as high as the sea.
And with the river’s tide uprises the moon bright.
She follows the rolling waves for ten thousand li;

Where’er the river flows, there overflows her light.

XYY R (FRILAEA R RIS, fEHIHS THERIDKMSHER, —HHH N FRETH
T E RS, DLRAE GRS, K IRBOGHA, AR B 7R H . R
SR BB BT, i, PPN, (B 8] T HRILK AR H et T # L0, FFE, o
PR TR 5k |, “river” Al “rises” WA Z [EHHLEIN, IR ENYEERL, HAN—FITK
TR IR, L5 RS2 B GE TLK BR DA A B T . LIk, “bright” F “light” # E#IN,
BEEW WA MR8 4Rl LUy R, RILT RMH SEUR SR, SR T R B 4
PSR, (AR O, AT RrRIAT BRI . )5, BETE “follows” F1 “rolling” 2 [Al4H
T HW#Iul, 25 N—FRNEA 7R, RIH A B E BIRAE ALK EIRE 7T 75, a9 T R

B 4: ETARE AR, BERALARE, BREKCATE, SRBFKRL.
% She sees the moon, but her husband is out of sight;

She would follow the moonbeams to shine on his face.

But message-bearing swans can’t fly out of moonlight,

Nor letter-sending fish can leap out of their place.

KA RS 1A EE H e AR 5 SURIE & WA R e 2 55, Ay AR il H R e S
TN B 100 o B E SCLE SLIRT 5 1 S AT, R L A SUAR A s 3 R R A 1) 7 Sk Rk [ 7]
JEAEE DL “PSJE” A0« g, SRS B VRO AETE R T RRATI R, “sight” 1
“light” , “face” Al “place” , Rl T WA/, MR HEERRE, ke Bz 2] 7 I IF I HE T
HOBRIRPAH B2, RmptwZtl, iIEAESBEN SR TR R T, RASE, ArelEmN
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TEAAA A o VR pP S R I R AN DRI 7 & A2, SRR 1 Rk R R I AR IR L
IR 2 BIRE PRI A FETS /K, RESE A PR 2 v [ R 3A O SCAR IR 70 BN, B fE R E ik
hRALE AR BAE R, W S E T AR e, RE T B IE R B e 2 . [F]
I, R R KR PR 37557, TR T I SRS B, A R se i sh i A dw 7y, RIL T
o ] 3R R SR 4 o SR AN R

33. E

PR, EERARRERET, R EEERARKME. TR, EENE S, MR
O, R SRR BRI E, AR TAHARKRMA . P ERE AR BT, mH
F AR PrCAE B FERF I SRR, AR SOANREMBIESE, A2t R W stk /D 1 55 3] IR AL B
IHESRIL] R

BAE, VRN E R KR T AL T2 . IR = 8A), R R =N, A DTN
Bl SRR LT BUE A AMEE[9]. AERIE GRIEA R I, VI R BB R E R 5§ S0 U
[, AT, BESCME] T 5 R AL, PRI R 5 0 S TR 2K L A TR R, AT B SA
ETAERA BB R E7807m, FOCR-UE#R, waeisa-tihy, AT, EXH
hE R AN R, RS ESRATEE - EER, HOEARE 7B RS EE
PEIF H AR 1 5 R A

#15: EPFFERE, HREEHLE,
#: She may roll curtains up, but light is in her bower;

She may wash, but moonbeams still remain on the stone.

JEAE 3 ) S GOd R ZAT A ] R, BRI T RS IR T R RN R O
NREEMI S R R AL Rk ” LT, YRR RASEE “Shemay” Tk, /A “in”
A “on” g5, RALABAESMATE R BRI RE, SE 0 RXTEL, R 1O MER SRR [,
PR R O LA 1R B UL 4 B PR IR T e HAR B 1 B R AR B SR BE[10],  VRRRAE R AR
B B A BIRZ S AR R KRR . WCUAMEKRE, i “#ReE 7 XA SR 1 E
58 A PO SRRE SR 0 B ALANR 2% N A iR L . N SRAMERT, A OGilvE i T A R
(B ITERL T XL, X MBS FE S KO EE S, TR T — PR H SRR, EEH —Fh T
[[RE3N e

) 6: JTAGRAEFHRA, TIEEA 4 B4

#: The water bearing spring will run away in flight;

The moon over the pool will in the west sink low.

XA RFRIE T K, HFRMEEZ WHH, TR SWAR R PG 2. 1 B U ILE xS
HAAS AR b, A0 BARE RN, 55 A& H bR 7ttt &Mk E
SRR TN B AR AR A AR A, [FII IR T R AR R SRR RN . BRI S B
THREE, G, HAh, “YKRE” M “YLE7E A7 B~ “water bearing spring” A1 “moon over
thepool” , WAL 7 PATE M, SRR LR, ES 5. VPGSR 7 RFIRI Ry, i1k Ak
L FIAAERT BIRROGTH R IR, RN E R SR R R IR Xt N O R I, 7
rh A e SO R R SRR IE N R, N AT BRI, S TN A i R
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4. BEiE

R R B AR R PRI SO I A TR B, P TR . VR e R G o [ 4R 3 AR
RN E CILHERR SRR AR K, “ =307 AW BV R AR F SO . RSl
VRN PP SR BB CRUIAE AR B Hr RIS 5E, 2 STAE T sl i o g BR B SE IR, St — DA
Hrb N AR ZIE XN S RSB . RIS, RERSIBNN “ =S&il” ROV SCAERN RS h A 5 s A
AR, AESERER R R R, BATARE S 2] 2R ORI 1 1 D5 A T, 3 IR S2 B A R AT RS
S o RO BATT A [ B A R R S OCE E AE , AEE RR R AR EE T A [ e g R A E AT AN

SE 3k
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